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V odôvodnení 6: 

namiesto: 

„Hospodárskym subjektom je potrebné poskytnúť dostatočný čas na prispôsobenie sa novým 

požiadavkám. 

 Uplatňovanie tohto delegovaného nariadenia by sa preto malo odložiť,“ 

 

má byť: 

„Hospodárskym subjektom je potrebné poskytnúť dostatočný čas na prispôsobenie sa novým 

požiadavkám. 

 Uplatňovanie tohto nariadenia by sa preto malo odložiť.“ 

 
V odôvodneniach sa za odôvodnenie 6 dopĺňa toto odôvodnenie 7: 

„(7) S cieľom vyhnúť sa zbytočnému administratívnemu zaťaženiu a súvisiacim nákladom pre 

hospodárske subjekty je tiež potrebné stanoviť dostatočné prechodné obdobie po nadobudnutí účinnosti 

tohto nariadenia, počas ktorého sa zariadenia používané vo voľnom priestranstve, ktoré už boli uvedené 

na trh a ktoré sú v súlade s prílohou III k smernici 2000/14/ES, môžu naďalej byť sprístupnené na 

trhu,“. 

 

V článku 2 druhom odseku: 

namiesto: 

„Uplatňuje sa od [Úrad pre publikácie: vložte dátum – […] 24 mesiacov po nadobudnutí účinnosti 

tohto nariadenia].“ 

má byť: 

„Uplatňuje sa od [Úrad pre publikácie: vložte dátum – […] 12 mesiacov po nadobudnutí účinnosti 

tohto nariadenia].“ 

 

V prílohe v úvode v prvej vete posledného odseku: 

namiesto: 
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„Ak by v prípade zariadení uvedených v článku 12 použitie metód na meranie hluku stanovených v tejto 

prílohe alebo tých, ktoré sú stanovené vo verzii prílohy III, ktorá bola uplatniteľná [Úrad pre 

publikácie: vložte dátum začatia uplatňovania tohto nariadenia],“ 

má byť: 

„Ak by v prípade zariadení uvedených v článku 12 použitie metód na meranie hluku stanovených v tejto 

prílohe alebo tých, ktoré sú stanovené vo verzii prílohy III, ktorá bola uplatniteľná pred [Úrad pre 

publikácie: vložte dátum začatia uplatňovania tohto nariadenia],“ 

 

V prílohe v časti A bode 1.1 písm. c) prvom odseku: 

namiesto: 

„Ventilátor, ktorý môže byť v prevádzke pri plynulo sa meniacich otáčkach, sa skúša podľa bodu 2.1 

písm. b) alebo s otáčkami ventilátora nastavenými na najmenej 70 % maximálnych otáčok.“ 

má byť: 

„Ventilátor, ktorý môže byť v prevádzke pri plynulo sa meniacich otáčkach, sa skúša podľa bodu 1.1 

písm. b) alebo s otáčkami ventilátora nastavenými na najmenej 70 % maximálnych otáčok.“ 
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